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The study is focused on cognitive linguistics, i.e, the conceptualization 
of reality. We present the position of the wolf and the hare in the 
linguistic conception of the world of the Spaniards and the Poles. We  
showcase the connotations associated with the animals, in which 
context they are used, and what we express by using them based on 
the examples sourced from phraseology and paremiology. Moreover, 
it is interesting to note that animalistic vocabulary is used to describe 
human beings as well as our traits and behaviours; in consequence, we 
examine the relationship between humankind and the aforementioned 
animals. 
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INTRODUCCIÓN 

Unaă deă lasă suposicionesă másă importantesă deă laă lingüísticaă
cognitivaăparteădeălaăbaseădeă“unaăopiniónădeăqueălaălenguaăconstituyeă
unaă parteă integrală delă conocimientoă humano”ă ĚTAYLOR,ă 2ŃŃ7:ă 4ě1. 
Laăvisiónălingüísticaădelămundo,ăunaădeălasănocionesăprincipalesădeălaă
lingüísticaă cognitiva,ă constituyeăunaămaneraădeă conceptualizaciónădeă
la realidad por la lengua (GRZEGORCZYKOWA, 2010: 188). 

źlă temaădelăpresenteăartículoăseăbasaăenăunăanálisisăcontrastivoă
deălaăimagenălingüísticaădelălobo y de la liebre enăpolacoăyăenăespañol.ă
Laăinvestigaciónălaăhaăsidoărealizadaăbasándonosăenălasăcaracterísticasă
semánticasă yă pragmáticasă deă estosă vocablos.ă Asíă pues,ă intentaremosă
aproximarnosă aă ună estudioă centradoă enă cómoă seă considerabană
antiguamenteă yă cómoă sonă consideradosă hoyă díaă estosă animales,ă
relativamente comunes, tanto en el paisaje de Polonia como en el de 
źspañaăyăqueăaunăviviendoăenăunăentornoăcercanoăalăhombre,ăresultană
ser salvajes. 

Lasă unidadesă fraseológicasă sonă deă utilidadă enă elă ámbitoă deă losă
estudiosăsociolingüísticos,ădadoăqueăponenădeămanifiestoălaăinfluencia 
del idioma en la sociedad, pues conllevan consigo significados 
implícitos,ă valoresă yă evaluacionesă concernientesă aă losă objetosă queă
describen.ă Losă fraseologismosă transmitidosă deă generaciónă enă
generaciónă enă ună idiomaă construyenă lasă opinionesă deă losă usuarios 
acercaădeălosădistintosăfenómenosăyăobjetosăaălosăqueăseărefieren.ăPoră
consiguiente, en nuestras investigaciones aprovechamos las unidades 
fraseológicasăyăproverbiosărelacionadosăconăelăloboăyălaăliebre. 

Laă inspiraciónă paraă preparară esteă trabajoă seă basaăen un cuento 
ruso titulado El lobo y la liebre, en el que un lobo malvado persigue a 
unaă liebreă deă buenă corazón.ă Aă baseă delă mismo,ă hemosă intentadoă
verificar si en la lengua polaca estos animales se perciben del mismo 
modoăqueăenălaălenguaăespañola. 

 

                                                           
1  Todas las citas de autores no hispanohablantes son traducciones propias (N. de la 

Aut.). 
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CONSIDERACIONES TEÓRICAS 

Muchosă lingüistasă eminentesă seă hană ocupadoă deă laă visiónă
lingüísticaă delă mundo,ă entreă losă cuales,ă poră ejemplo,ă destacană W.ă
Humboldt,ăź.ăSapir,ăB.L.ăWhorf,ăJ.ăBartmiĔskiăoăR.ăTokarski.ăźxistenă
numerosasă definicionesă deă estaă nociónă y,ă comoă indica 
Grzegorczykowa (2010: 189), los investigadores entienden su alcance 
diversasăformasăyărealizanăsuăreconstrucciónădeădistintosămodos.ăă 

BartmiĔskiăĚ2Ńń2:ă66ěăopinaăqueălaăvisiónălingüísticaădelămundoă
esă “ună conjuntoă deă juiciosă másă oă menosă arraigadosă en el idioma, 
incluidosă enă elă significadoă deă palabrasă oă inferidosă poră laă semántica,ă
queăinformaădeălasăcaracterísticasăyăformasădeăexistenciaădeăobjetosădeă
laărealidadăextralingüística”. 

SegúnăHumboldt,ă Sapiră yăWhorf,ă diferentesă lenguasă contienenă
distintas imágenesă deă laă realidad.ă Comoă esă bienă sabido,ă elă idiomaă
actúaă comoă ună filtroă culturală poră medioă delă cuală unaă comunidadă
percibeăelămundoăĚBARTMIēSKI,ă2Ńń2:ăń4ě.ăTodasălasăcomunidadesă
lingüísticasăposeenăciertoă tipoădeăconocimientoăacercaădeă losăobjetosă
pertenecientesăaălaărealidadăextralingüística,ăconăloăqueăsuăsignificadoă
abordaănoăsóloăelăsentidoăléxico,ăsinoătambiénădiversasăconnotacionesă
semánticasăqueăPutnamăĚńř75:ă247ěădeterminaăcomoăestereotipo.ăPoră
consiguiente,ăelăvocabularioădeăună idiomaănoăsóloădescribe, sino que 
tambiénăvaloraăespecíficamenteăelementosădelămundoăextralingüístico.ăăă 

Laămaneraă deă conceptualizară elă mundo,ă expresadaă aă travésă deă
rasgosăgramaticalesăyă léxico-semánticosădelă idioma,ăvaliéndoseădeă laă
acciónă deă indicară objetosă concretosă y, relacionados con ellos, los 
rasgos,ă conviccionesă eă imágenes,ă creaă unaă visiónă lingüísticaă delă
mundoăcaracterísticaăparaăcadaăidioma.ăLasăpalabrasăqueăcuentanăconă
ună significadoă simbólicoă oă metafórico,ă conă muchaă frecuenciaă
constituyen la causa de la existencia de dificultades en la 
comunicaciónă entreă personasă queă hablană lenguasă diferentes,ă
especialmenteă enă elă campoă relativoă aă laă valoración.ă Poră eso,ă lasă
investigaciones llevadas a cabo con el fin de conocer y entender la 
diversidad de las visiones del mundo, ocultas en los idiomas dados, 
sonă muyă importantesă noă sóloă conă respectoă aă diversosă objetivosă
científicos,ăsinoătambién,ăalămenosărelativamente,ăparaăelădesarrolloădeă
unaă mejoră comunicaciónă interpersonal,ă especialmenteă entreă losă
usuarios de idiomas diferentes.ă Loă difícilă consisteă enă que,ă tală comoă
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subrayaă żrzegorczykowaă Ě2ŃńŃ:ă ńř5ě,ă lasă visionesă lingüísticasă delă
mundoă podemosă reconstruirlasă adecuadamenteă únicamenteă
refiriéndonosă aă nuestroă propioă idioma,ă dadoă queă paraă hacerloă esă
indispensableăunaăintuiciónălingüísticaăespecial. 

 

ANÁLISIS 

Duranteă elă análisisă queă pretendemosă llevară aă caboă enă esteă
artículo,ănosă centraremosăenă lasă siguientesă cuestiones:ă ¿cómoăhablană
del lobo y de la liebre enăźspañaă yă enă Polonia?,ă ¿laă visiónă deă cadaă
animalăseădesarrollaăpositivaăoănegativamente?,ă¿laăimagenădelă lobo y 
de la liebre enă estosă dosă idiomasă esă igual?,ă ¿laă visiónă lingüísticaă deă
estosă animalesă concuerdaă conă suă percepciónă enă realidad? De esta 
forma, el objetivo de realizar las oportunas comparaciones y 
contrastesă planteadosă consistiráă enă verificară siă lasă dosă lenguasă
estudiadasă puedenă teneră algoă enă comúnă conă respectoă aă nuestraă
hipótesisădeă trabajoăyăsiă losăusuariosă tienenă laămismaăvisiónădeăestosă
animales.ăAsimismo,ănosăfijaremosăenălaărelaciónă“animal-hombre”,ăesă
decir,ă enă elă fenómenoă deă denominaciónă delă comportamiento,ă deă
característicasă físicasă oă deă característicasă mentalesă deă unaă personaă
utilizandoăexpresionesăzoonímicas. 

 Con respecto a la metodología,ă aplicaremosă elă métodoă
comparativoă desdeă elă puntoă deă vistaă deă laă visiónă lingüístico-cultural 
delămundo,ăposeyendoăelăanálisisăunăcarácterăcualitativo-cuantitativo. 
źlă corpusă deă investigaciónă seă componeă deă proverbios,ă dichosă yă
fraseologismos que incluyen las palabras lobo y liebre, realizado a 
baseă deă diccionariosă deă laă lenguaă españolaă yă laă lenguaă polaca,ă
diccionariosă fraseológicos,ă diccionariosă deă proverbios,ă dichosă yă
refranesăyădeădiversasăpáginasădeăinternetăĚvéase:ăBibliografía). Estas 
expresiones sonă portadorasă deă laă visiónă lingüísticaă delă mundoă yă
permiten reconstruir las opiniones arraigadas en el idioma con 
referenciaă aă losă objetosă aă losă queă seă refieren.ă Ademásă deă laă
paremiologíaă yă deă laă fraseología,ă ofreceremosă definicionesă
lexicográficasă deă losă vocablosămencionadosă yă tambiénă analizaremosă



 MáGDáLENáàSŁOWIK 21 

 LĂàŝŵĂŐĞŶàůŝŶŐƺşƐƚŝĐĂàĚĞůàůŽďŽàǇàĚĞàůĂàůŝĞďƌĞ͗à 
 ƵŶàĞŶĨŽƋƵĞàĐŽŵƉĂƌĂƚŝǀŽàĞŶàĞƐƉĂŹŽůàǇàƉŽůĂĐŽ 

cómoăseăplanteaăelăsimbolismoădelă lobo y de la liebre en la cultura y 
tradiciones. 

1. En torno a la imagen del lobo 

Tanto el Słownik jĊzyka polskiego ĚBAēKO,ă 2ŃŃ7ěă comoă elă
DRAE Ě2Ńń7ě,ă asíă comoă elăDiccionario de la naturaleza ĚÁNżźL,ă
CIŻUźNTźS,ă żONZÁLźZ,ă MATAS,ă ńřř5ěă informană queă elă
significadoă básicoă deă laă palabraă lobo (pol. wilk) es el siguiente: un 
animal feroz, semejante a un perro grande, con pelaje oscuro de color 
gris y cola larga, que vive en manadas y caza otros animales. 

Laăpercepciónăsobreă losă lobosăhaăsidoăcambianteăaă loă largoădelă
tiempo, dependiendo de factores tales como la sociedad, sus creencias, 
momentosă yă eventosă históricos.ă Losă lobosă hană fascinadoă aă laă genteă
desdeă siempre,ă suscitandoă admiraciónă poră su coraje y fuerza. El 
hombreăprehistóricoăcreíaăqueăestosăanimalesăteníanăunăpoderămágicoă
yăprotegíanădeă lasăenfermedadesăyădelămalădeăojo,ă loăcualăconfirmană
amuletos hechos con dientes del lobo encontrados en las tumbas 
infantiles.ă źlă loboă tambiénă figuraba en el emblema de las legiones 
romanas. Para las primeras civilizaciones, el lobo fue el prototipo de 
macho,ăpuesăopinabanăqueălosădiosesăproveníanădeăestosăanimales;ănoă
obstante, entre los romanos simbolizaba el sacrificio materno y el 
amor (CHARRO GORGOJO,ăenălínea:ăŘě:ălaăLobaăCapitolinaăeraăparaă
elă diosă deă laă guerra,ă Marte,ă ună animală sagradoă porqueă habíaă
alimentadoă aă susă hijos,ă Rómuloă yă Remo,ă fundadoresă deă Romaă
ĚKOPALIēSKI,ă2ŃŃ3:ăń42řě.ăAăpesarădeătodo,ăestaăinicialăpercepciónă
positiva se fue modificando en andando el tiempo: es especula con 
queă unoă deă losă posiblesă motivosă deă esteă hechoă podríaă seră queă enă
épocasădifícilesădeăhambreăyăepidemias,ăelăloboăcomíaăcarneăhumana. 

En los mitos y creencias paganas relacionadas con el 
cristianismo, el lobo era un emisarioă deă Dios,ă elă cuală teníaă comoă
misiónă castigară aă lasă personasă devorandoă lasă ovejasă sină buenă pastoră
ĚCHARROă żORżOJO,ă enă línea:ă řě.ă Poră suă parte,ă enă laă tradiciónă
cristiana, el lobo simboliza dos pecados capitales: la avaricia y la gula 
y, de esta manera, en la Edad Media, el lobo va a sufrir una nueva 
evolución,ă convirtiéndoseă enă ună tipoă deă monstruoă apocalíptico,ă
trasunto del diablo. Los magos en forma del lobo viajaban al sabbath 
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mientras que las brujas, para llegar a ese encuentro pagano, utilizaban 
los lobos como medios de transporte. 

Conă respectoă ală ámbitoă narrativo,ă tambiénă elă loboă esă
protagonistaănegativoădeămuchosăcuentos,ăinclusoădeălosămásăantiguos,ă
tales como las Fábulas de Esopo,ăasíăcomoădeăcuentosămásămodernos,ă
como por ejemplo, Caperucita Roja o Los tres cerditos. Tales cuentos 
transmiten el miedo, se convierte en una advertencia para los lectores 
yămuestranălaăcaraămásăcrudaădelădolorăyădeălaăviolencia. 

Actualmente el lobo despierta connotaciones negativas en 
general,ă noă sóloă desdeă elă puntoă deă vistaă cultural,ă sinoă tambiénă
lingüísticoăĚtantoăenăelăespañolăcomoăenăelăpolacoěăyaăqueăsimbolizaălaă
ferocidad, lo sanguinario o la voracidad. Dado que se trata de un 
animal peligroso, causa pavor en el hombre, pues, entre otras 
cuestiones, se dice que cuandoăaúllaăoăapareceăenăunălugarăconstituyeă
ună mală augurio,ă deă ahíă queă enă polacoă yă enă españolă funcionenă
proverbios que muestran temor, p.ej: 

 
 (1)  Nie wywołuj wilka z lasu Ěesp.ă‘noăllamesăalăloboăqueăestáăenăelă

bosque’ěăcuyoăequivalenteăespañolăpuedeăser:ăNo despiertes a la 
bestia Ěpol.ă‘nieăbudĨăbestii’ě; 

 

 (2)  No te metas en la boca del lobo (pol. IĞć jak wilkowi w gardziel). 
 

Deăhecho,ăenăépocasăpretéritasăhabíaăpersonasăqueăinclusoăteníană
miedoădeăqueălaăpronunciaciónădelăvocabloălobo pudiera provocar que 
esteăanimalăapareciera,ă fenómenoăasociadoăalădenominadoăporăPennyă
“tabúă delă miedo”ă Ě2ŃŃ5:ă 33ńě,ă hechoă queă seă puedeă apreciară enă elă
siguiente dicho: 

 
 (3) O wilku mowa, a wilk tuĪ tuĪ / pod drzwiami. 
 
 Por otro lado, escapar de un lobo puede convertirse en una 

tareaămuyădifícilă oă imposible,ă loă cuală seăhaceăpatenteă aă travésădeăună
proverbioăespañol: 

 
 (4)  Si el escorpión viera y el lobo olfateara, no habría cosa que se 

salvara.ă Ěpol.ă ‘nică siĊă nieă ukryjeă przedă skorpionemă iă przedă
wilkiem’ě. 
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Además,ă enă Poloniaă existeă unaă maldiciónă queă poneă deă
manifiesto las emociones que el lobo despierta en el ser humano 
cuandoăestáăenfadado: 

 
 (5)  Bodaj CiĊ wilcy zjedli! Ěesp.ă‘¡QueăteăcomanălosălobosĄ’ě. 

 
Podemos apreciar que es principalmente en la lengua polaca 

dondeă seă hană arraigadoă unidadesă fraseológicasă concernientesă ală
aspectoăfísicoăyăalăcomportamientoădelălobo,ălasăcualesănosăpermitenă
describiră tambiénă elă aspectoă yă elă comportamientos humanos,  
como p.ej.: 

 
 (6)  Oczy błyszczą jak wilkowi =ă peligrosamenteă Ěesp.ă ‘losă ojosă deă

unaăpersonaăbrillanăcomoăojosădelălobo’ě; 
 

 (7)  Spoglądać wilkiem =ăconăhostilidadăyădesconfianzaă Ěesp.ă ‘mirară
comoăunălobo’ě; 

 
 (8)  Poruszać siĊ wilczym chodem = moverse con sigilo, cuidado y en 

silencio (esp. Tener pasos de lobo). 

 
Además,ă losă portesă humanosă comparadosă conă elă

comportamiento de los lobos encuentran reflejo en fraseologismos 
polacos como: 

 
 (9)  Skowyczeć jak ranny wilk = terriblemente (esp. ‘aullarăcomoăună

loboăherido’ě; 
 

(10)  SprĊĪyć siĊ jak wilk do skoku =ăadoptarăunaăposiciónătípicaădeăună
lobo cuando se prepara para saltar; 

 
(11)  Targać siĊ jak wilk na łaĔcuchu = cuando alguien quiere  

librarse. 

 
Laă imagenă delă loboă estáă presenteă enă fraseologismos y 

proverbios,ălosăcualesădescribenădistintosărasgosădeăcarácterăyăformasă
de comportamiento del hombre: 
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a)  No alteración de la naturaleza/del carácter, p.ej.Ś 

(12)  Natura ciągnie wilka do lasu Ěesp.ă ‘elă lobo,ă poră suă naturaleza,ă
sempreăquiereăvolverăalăbosque’ě; 

 

(13)  Trudno z wilka uczynić barana (esp. ‘ună loboănuncaăseráăcomoă
unăcordero’ě; 

 

(14)  Póki Ğwiat Ğwiatem, wilk owcy nie bĊdzie bratem (esp. ‘elă loboă
nuncaăseráăhermanoădeălaăoveja’ě 

 
źsteă fenómenoă tambiénă puedeă seră observadoă enă proverbiosă

españoles,ăp.ej.: 
 
(15)  El lobo muda el pelo, mas no el celo; 
 

(16)  Pierde el lobo los dientes, mas no las mientes Ě‘aunqueă unoă
procure disimular su naturaleza, siempre sale a la luz, no cambia 
conăelăpasoădeătiempo’ě; 

 

(17)  Quien lobo nació, lobo murió Ě‘elă loboă noă cambiaráă nuncaă suă
carácter’ě. 

b) Hipocresía / Falsedad, p.ej.Ś 

Los siguientes proverbios y fraseologismos se utilizan para 
describir a una persona que esconde sus malas intenciones: 

 
(18) Wilk w owczej skórze (esp. ‘elăloboăenăpielădeăoveja’ě; 
 

(19)  Miłuje go jak wilk barana Ěesp.ă‘amorăfalso’:ăalguienăamaăaăotraă
persona como un lobo a un cordero); 

 

(20)  Wilcza przyjaĨĔ Ěesp.ă‘amistadădeălobo’ă=ăamistadăfalsaě 
 

(21)  Debajo de la piel de oveja, está el lobo robador Ěpol.ă‘wăowczejă
skórzewilkăzłoczyĔca’ě; 
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(22)  Lobo con piel de oveja no prepara cosa buena Ěpol.ă ‘wilkă wă
owczejăskórzeănieăszykujeănicădobrego’ě. 

c)  Desconfianza frente al lobo, p.ej.: 

(22)  Quien se fía del lobo entre sus dientes muere Ěpol.ă ‘ktoă zaufaă
wilkowi,ăwăjegoăpaszczyăzginie’ě; 

 

(23)  Tonta es la oveja que al lobo confiesa Ěpol.ă ‘głupiaă jestă owca,ă
któraăwilkowiăzaufa’ě; 

 

(24)  Por fiarse del perro duerme el lobo en el pajar (pol.’wilkăzaufałă
psuăiăĞpiăwăstodole’; 

 

(25)  No soy cordero bobo que me deje comer del lobo Ěpol.ă ‘nieă
jestemăgłupimăbaranem,ăktóryădaăsiĊăzjeĞćăwilkowi’ě. 

 

d)  Gula / Codicia, p.ej.: 

(26)  Chytry jak wilk na owce; 
 

(27)  Ama el lobo al cordero para comerlo (pol. ‘wilkămiłujeăbarankaă
tylkoăpoătoăabyăgoăzjeĞć’ě; 

 

(28)  Es más carnívoro que un lobo (pol. ‘ktoĞă jestă bardziejă
miĊsoĪernyăniĪăwilk’ě; 

 

(29)  El hambre saca de la selva al lobo Ěpol.ă‘głódăwywabiaăwilkaăz 
lasu’ě; 

 

(30)  El hambre mete al lobo en poblado Ěpol.ă‘głódăpopychaăwilkaădoă
ludzi’ě; 

 

(31)  Esperar del lobo carne Ěpol.’oczekiwaćă miĊsaă odă wilka’ă =ă
esperarăalgoădeăquienăquiereătodoăparaăsíě. 
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Teniendo en cuenta los ejemplos abordados en ambos idiomas, 
inferimos sin lugar a dudas que la imagen del lobo es negativa. Sin 
embargo, en cada una de las lenguas analizadas se pueden observar 
algunosă ejemplosă deă carácteră positivoă oă neutro,ă aă saber:ă enă polaco 
puedeă apreciarseă estaă circunstanciaă aă travésă deă losă siguientesă
fraseologismos: byc na coĞ wilkiem (esp. ‘gustarămuchísimoăalgo’ěăoă
nie taki wilk straszny jak go malują (esp. ‘aă vecesă elă miedoă esă
infundado’ě.ă źsteă últimoă fraseologismoă tieneă ună parangón con 
situaciones reales que se relacionan con los casos de doma de 
animales salvajes, entre ellos, el lobo. 

Poră suăparte,ă enă españolă seădanăproverbiosă relacionadosăconăelă
lobo que sirven para subrayar la experiencia, p.ej.: lobo viejo no cae 
en la trampa (pol. ‘staryăwilkănieăwpadaăwăpułapkĊ’ěăoăel lobo viejo 
caza a la espera Ěpol.ă‘staryăwilkăpolujeănaăpoczekaniu’ě. 

2. En torno a la imagen de la liebre 

źlăotroăanimalăcuyaăimagenălingüísticaăhemosădecididoăanalizară
esălaăliebre.ăLasădefinicionesălexicográficas ĚSOBOL,ă2ŃŃ2;ăBAēKO,ă
2007; JUNCEDA, 1998; DRAE, 2017) de la palabra liebre son 
semejantesătantoăenăpolacoăcomoăenăespañol.ăIndicanăqueăesăunăanimală
herbívoro,ădeătamañoămedio,ăposeeăorejasălargasăyăpiesăalargados,ăunaă
colaăcorta,ăblancaăporădebajo,ăasíăcomo un pelaje muy suave de color 
pardoărojizoăoăamarillento.ăAdemás,ăesămuyăcorredorăyăveloz. 

SegúnălaămitologíaăĚKOPALIēSKI,ăńřřŃ:ă4Ř4;ăKOPALIēSKI,ă
2ŃŃ3:ăń46Řě,ălasăbrujasăseăconvertíanăenăliebres,ădeăahíăelăorigenădeălaă
supersticiónă queă consisteă enă queă cuando una liebre se atraviesa en 
nuestroăcamino,ăseătendráămalaăsuerteăoăvaăaăacontecerăunaădesgracia.ă
źnă laă źdadă Mediaă seă considerabaă aă laă liebreă comoă elă animală másă
melancólico. 

Poră otraă parte,ă laă liebreă esă tambiénă protagonistaă deă cuentosă eă
historias diferentes,ă comoă poră ejemplo,ă enă unaă fábulaă deă źsopo,ă
dondeă unasă liebresă cansadasă deă unaă vidaă terroríficaă permanenteă
queríanăahogarseăenăunăestanque,ăaunqueăsinăembargo,ăcuandoăunasă
ranas asustadas se metieron en el agua, las liebres decidieron seguir 
viviendo, dadoă queă habíană llegadoă aă laă conclusiónă deă queă alguienă
teníaămiedoădeăellas.ăPorăsuăparte,ăenăelăcuentoăEl lobo y la liebre, el 
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cuală hemosă mencionadoă enă laă introducción,ă podemosă apreciară queă
apareceă unaă liebreă muyă listaă yă hábil,ă laă cuală esă ună seră tácticoă
experimentado, lleno de bondad, recelo, astucia y velocidad. Por 
último,ă enă elă cristianismo,ă laă liebreă seă relacionaă conă laăPascuaă yă laă
primavera, siendo este hecho es un vestigio de antiguos rituales 
paganos. 

A pesar de que la liebre no es un animal tan peligroso como el 
lobo,ă tambiénă despiertaă aă vecesă connotacionesă negativas,ă yaă queă
frecuentemente se le atribuye la cobardía. Los proverbios y 
fraseologismos con el lexema liebre (pol. zając) en polaco se emplean 
con referencia a personas temerosas, p.ej.: 

 
(32)  NzajĊcze serce Ěesp.ă‘corazónădeăliebre’ě, 
 

(33)  Zając wlazł mu w nogi (esp. ‘alguienăseăasustaăyăhuye’ě; 
 

(34)  Jak zając na bĊbnie Ěesp.ă‘tieneămiedoăyătiembla’ě; 
 

(35)  Zajączek wtenczas Ğmiały jak lew w klatce Ěesp.ă ‘laă liebreă seă
atreveăcuandoăelăleónăestáăenălaăjaula’ě; 

 
źnăespañolăesteăequivalenteăseăpuedeăapreciarăenăfraseologismosă

como, p.ej.: 
 
(36)  El cobarde es león en su casa y liebre en la plaza Ěpol.ă ‘tchórză

jestălwemăwăswoimădomu,ăaăzającemăpozaănim’ě; 
 

(37)  Cuanto más pequeño es el bosque, más corre la liebre Ěpol.ă‘imă
mniejszyălas,ătymăbardziejăzającăbiega’ě. 

 
Lasă connotacionesă negativasă aparecenă tambiénă enă proverbiosă

polacos,ăsegúnălosăcuales,ălaăliebreăconlleva la mala suerte, p.ej.: 
 
(38)  Z zającem sie spotkać, gotowe nieszczĊĞcie Ěesp.ă ‘elă encuentroă

conăunaăliebreăvaăaătraerăunaădesgracia’ě; 
 

(39)  Zając drogĊ przeszedł, wiĊc wróćmy siĊ raczej Ěesp.ă‘siăunaăliebreă
atravesaănuestroăcaminoădeberíamosădarălaăvuelta’ě.ă 
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Estos proverbios aluden a la imagen de la bruja anteriormente 
mencionada, que se esconde en forma de liebre. En el material 
españolăanalizadoănoăhanăaparecidoădichosăoăproverbiosădeăcarácteră
semejante. 

Poră otroă lado,ă tambiénă presentană connotacionesă negativasă
diversos fraseologismos polacos como, p.ej.: mieć zajączki w głowie 
Ěesp.ă‘alguienătieneăliebresăenălaăcabeza’ă=ăestáălocoě.ăAăesteărespecto,ă
enăespañolănoăhemosăencontradoăexpresionesăequivalentesăenălasăqueă
laă liebreă aparezcaă relacionadaă conă losă conceptosă deă ‘tontería’ă oă
‘imprudencia’. 

En general, las expresiones en las que aparece el lexema liebre 
con connotaciones neutras/positivas suelen informar de la rapidez, el 
recelo o de momentos que pasan y tienden a ser fugaces: 

a) Rapidez, p.ej.: 

(40)  Czmychnął jak zając i tyle go widzieli Ěesp.ă ‘haă huídoă
rápidamente’ě; 

 

(41)  JuĪ zając za górą (esp. ‘yaăesătarde’ě; 
 
źnă loă queă respectaă ală español,ă hemosă encontradoă formasă

semejantes, tales como las siguientes: 
 
(42)  Saltar la liebre (producirse un seceso inesperado) (pol. 

‘wyskoczyćăjakăzając’ě; 
 

(43)  Al mejor cazador se le va la liebre Ěpol.ă ‘najlepszemuă
myĞliwemuămoĪeăuciecăzając’ě. 

b) Recelo, p. ej.: 

Antiguamenteăseăpensabaăqueăliebresădormíanăconăojosăabiertos.ă
En la lengua polaca se dice que ktoĞ Ğpi jak zając Ěesp.ă ‘alguienă
duermeăcomoăunaăliebre’ă=ăenăcadaămomentoăpuedeădespertarseě.ăSină
embargo,ăenăespañol,ăelăfraseologismoăel sueño de la liebre, se refiere 
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a las personas que fingen o disimulan, por lo que cuenta con una 
connotaciónăpeyorativa. 

 
Existen muchos proverbios que reflejan la realidad 

extralingüística,ăesădecir,ălasăsituacionesăenălasăqueălaăliebreăesătratadaă
como objeto de caza y por ello se convierte en mero elemento 
alimentaria, como, por ejemplo, en: 

 
(44)  Strzelać do ludzi jak do zajĊcy Ěesp.ă ‘disparară aă lasă personasă

comoăaălasăliebres’ě; 
 
(45)  Liebre que huye, galgo la sigue Ěpol.ă ‘chartă goniă uciekającegoă

zająca’ě. 

CONCLUSIONES 

La visiónălingüísticaădelălobo,ătantoăenăpolacoăcomoăenăespañol,ă
seă diferenciaă desdeă elă puntoă deă vistaă deă losă rasgosă semánticos,ă sină
embargo,ă enă laă predominanteă mayoríaă deă losă casosă poseeă
connotaciones negativas. El estereotipo arraigado en ambos idiomas 
presenta al lobo como un animal peligroso debido a que destaca 
característicasă talesă como:ă laă voracidad,ă laă codicia,ă laă gula,ă laă
hipocresíaă yă laă ausenciaă deă cambioă enă suă naturaleza.ă Losă rasgosă
enumerados provocan en el hombre un miedo justificado ante el 
encuentroăconăesteăanimal,ăasíăcomo la falta de confianza con respecto 
ală mismo.ă Tantoă enă españolă comoă enă polaco,ă lasă característicasă delă
lobo generalmente se usan con referencia a un hombre cuya 
concepciónă oă percepciónă esă peyorativa.ă Subjetivamente,ă hemosă
constatado que son muy pocos casosă enă laă fraseologíaă enă losăqueă seă
produzcaăunaăexcepciónăaăestaăregla,ămercedăaălaăcualăelă loboăcuenteă
con connotaciones neutras o positivas. En este sentido, en cada uno de 
los idiomas analizados existen referencias a diferentes campos 
semánticos:ăenăpolacoăseăcentranăenălasăaficionesăyăaălaămitigaciónădeă
laă imagenădelă lobo,ămientrasăqueăenăespañolă indicanăexperiencia.ăDeă
elloăhemosădeă inferirăqueă laărepresentaciónădelă loboăcomoăunaăbestiaă
peligrosaăyăunăenemigoădelăhombreăquizásănoăseaăjusta,ăyaăqueăelăser 
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humanoălimitaăelăespacioăvitalădeăesteăanimalăque,ăparaăsobrevivir,ăestáă
obligado a acercarse a asentamientos poblados. Dicho esto, habremos 
deăconcluirăenăqueălaăimagenălingüísticaădelăloboăpareceăserăigualăaălaă
deălaărealidadăextralingüística. 

źlă número total de las expresiones investigadas con el lexema 
‘lobo’ ascienden a 133 [en polaco hallamos 60, las cuales se 
desglosan en 36 fraseologismos (60%) y 24 proverbios (40%), 
mientras que en español 73 encontramos 11 fraseologismos (15,1%) y 
62 proverbios (84,9%)]. 

Además,ă hemosă encontradoă expresionesă deă connotaciones 
negativas, que en polaco ascienden a 56 casos (93,3%) y en 
españolă sonă 6řă ejemplosă Ěř4,6șě.ă Además,ă ahondandoă enă loă
señalado,ăhemosăregistradoă4ăcasosăenăpolacoăĚ6,7șěăyă4ăcasosăăenă
españolă (5,4%) de expresiones neutras/positivas. Entre las 
emociones negativas a las que refieren los fraseologismos y 
proverbios analizados en polaco, la mayor cantidad se centra en la 
hipocresíaă yă falsedadă Ě2Ńă casosě, la gula y codicia (14 casos) o el 
aspectoăfísicoăĚńŃăcasosě.ăźnăelăcasoădelăespañolăsaltanăaălaăvistaălaă
gulaă yă codiciaă Ě2řă casosě,ă laă hipocresíaă yă falsedadă Ěń3ă casosěăoă laă
ausencia de cambio de en su naturaleza.  

Asíă pues,ă nosă encontramosă conă queă lasă estadísticasă referidasă aă
las situaciones referidasăenăelăpárrafoăanteriorăpuedenăserădesgranadasă
estadísticamenteădelăsiguienteătenor:ăńŃăejemplosăĚń6,6șěăenăpolacoăyă
ńă Ěń,37șěă enă españolă estánă relacionadosă conă elă aspectoă físicoă yă elă
comportamiento del lobo que se proyecta en el ser humano. 3 casos 
(5%) enăpolacoăyă4ăcasosăĚ5,4șěăenăespañolăexpresanăelămiedoăfrenteă
al lobo. Las expresiones que relacionan directamente al lobo con el 
hombre ascienden, por ende,  a un total de 43 ejemplos en polaco 
Ě7ń,7șěă[incluyendoă laănoăalteraciónădeăsuănaturaleza,ăală respecto de 
loăcualăencontramosă5ăexpresionesăĚŘ,4șě,ălaăhipocresíaăyăfalsedadăenă
la que hallamos 20 expresiones (33,33%) o la desconfianza, donde 
hemosă detectadoă 4ă expresionesă Ě6,7șě,ă asíă comoă enă elă ámbitoă deă laă
gula y la codicia existen 14  expresiones (23,33%)]. Con respecto al 
español,ă hemosă documentadoă 6Ńă casosă ĚŘ2,3șěă [dondeă laă noă
alteraciónă deă suă naturalezaă cuentaă conă ń2ă expresionesă Ěń6,5șě,ă laă
hipocresíaă yă falsedadă apareceă enă ń3ă expresionesă Ěń7,Řșěă laă
desconfianzaă enă ńŃă Ěń3,Řșěă y,ă poră último,ă laă gula y la codicia se 
documenta en 29 expresiones (39,72%)]. 
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źnăcuantoăaălaăvisiónălingüísticaădeăla liebre, en ambas lenguas 
podemosă afirmară queă constituyeă unaă situaciónă variada.ă źnă nuestraă
opiniónă seă distinguenă dosă estereotiposă delă conceptoă ‘liebre’:ă unoă
negativoăqueăseăbasaăenălosărasgosădeăcobardía,ă-aăloăqueăañadiremosă
queă enă laă lenguaă polacaă tambiénă seă daă laă tonteríaă oă laă imprudenciaă
Ěnoăobstante,ăesteăúltimoăconceptoăhemosădeăaclararăqueănoăseărefiereă
aălaăpercepciónădeălaăliebreăenărealidadě-, relacionándoseătambiénăconă
laămalaă suerte.ăOpinamosăqueă atribuiră aă laă liebreă laă cobardíaă desdeă
unaăperspectivaă fraseológicaănoăpareceăunăhechoă justo,ă dadoăqueă laă
únicaă defensaă deă esteă animală enă unaă situaciónăpeligrosaă esă laă fuga,ă
debido a que la naturaleza no le ha dado otras herramientas. Por el 
contrario,ăunaăserieădeăestereotiposădeăcarácterăpositivoădevienenădeă
establecer las bases de que la liebre apareja la rapidez, el recelo y la 
astucia. 

Asíă pues,ă aă tenoră deă loă señalado,ă enă polacoă funcionană
fraseologismos que, dependiendo del contexto, son positivos o 
negativos: praca nie zając, nie ucieknie Ěesp.ă ‘elă trabajoă noă esă unaă
liebre,ă noă vaă aă huir’ě,ă loă cuală puedeă interpretarseă comoă unaă excusaă
paras no realizar en un momento determinado un trabajo o bien una 
invitaciónă aă descansar;ă otroă ejemploă esămieć swojego zajączka (esp. 
‘tenerăsuă liebre’ă=ăseră aficionadoăaă algo,ăestară locoăporă algoěăqueănoă
necesariamente tiene que ser peyorativo. 

Por nuestra parte, hemos analizado 82 ejemplos de expresiones 
con el lexema ‘liebre’, de las cuales las recurrencias en polaco son 
38: [23 fraseologismos y 15 proverbios], mientras que en español 
hallamos 44 casos [9 fraseologismos (20,5%) y 35 proverbios 
(79,5%)]. De las observaciones realizadas resulta que las expresiones 
tienenămásă frecuentemente connotaciones negativas en polaco: 22 
Ě57,řșěă queă enă español:ă ń4ă Ě3ń,Řșě,ămientrasă queă enă españolă hayă
másă expresionesădeă carácter positivo/neutro, es decir: 30 (68,2%) 
frente al polaco: 16 (42,1%). Este hecho puede tener, a nuestro 
juicio, unaă relaciónă conă queă laă liebreă esă ună “parienteă salvaje”ă delă
conejo, el cual desde hace siglos habitaba los territorios de la actual 
Penínsulaă Ibérica.ă Deă hecho,ă desdeă elă puntoă deă vistaă etimológico,ă
existíaă unaă apreciaciónă poră esteă segundoă animal,ă dadoă queă deă ésteă
proviene el nombre Hispania -en su forma original Ispania que 
significaă ‘Tierraă deă Conejos’ă ĚMiłkowski,ăMachcewicză 2ŃŃř:ă ńřě-. 
Además,ăelăconejoăfueăemblemaădeăHispaniaăcomoăprovinciaăromanaă
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y, tal como hemos podido averiguar, su imagen figuraba en monedas 
romanasăĚKopaliĔskiăńřřŃ:ă4Ř4ě.ăDichoăesto,ăalărespectoădelălexemaă
‘liebre’,ă laă mayoră cantidadă deă expresionesă relacionadasă conă losă
rasgosă deă esteă animală enă comparaciónă conă laă atribuciónă deă losă
mismos que se dedican al ser humano se centran en la rapidez (en 
polacoăńńăyăenăespañolă22ě,ăasíăcomoăaălaăcobardíaăĚenăpolacoăńŃăyă
enăespañolăń4ě. 

Volviendo a nuestros postulados originales sobre el lexema 
‘liebre’, enăpolacoăhemosădetectadoă losăsiguientesă rasgosădeăcarácteră
de la liebre que pueden referirse alăhombre,ătalăcomoăseñalábamosăconă
anterioridad:ă laă cobardíaă apareceă enă ńŃă casosă Ě26,3șě,ămientrasă queă
las referencias a la mala suerte las encontramos en 9 casos (el 23,7%); 
poră suă parte,ă laă tonteríaă estáă documentadaă enă 3ă expresionesă Ě7,řșě,ă
mientras que la rapidez  aparece en 11 expresiones (28,9%) y, 
finalmente,ăelăreceloăestáăpresenteăenă5ăcasosăĚń3,2șě.ăConărespectoăală
español,ălasărecurrenciasăfraseológicasăseăplanteanădelăsiguienteămodo:ă
laăcobardíaăalcanzaăń4ăcasosăĚ3ń,Řșě,ăsobreălaămalaăsuerteănoă hemos 
detectadoă ningunaă casuísticaă ĚŃșě,ă ală iguală queă enă elă casoă deă laă
tonteríaă ĚŃșě,ă aunqueă sobreă laă rapideză lasă referenciasă alcanzană 22ă
casos (50%) y la vigilancia 8 recurrencias (18,2%). 

Se puede observar que los proverbios y fraseologismos de cada 
uno de los animales elegidos para el presente estudio, una vez 
sometidosă aă ună análisisă fraseológicoă resultană unidosă enă parejasă conă
otros animales que les son, bien antagonistas, bien cercanos: el lobo 
con la oveja o la liebre con el galgo. Sin embargo, sus papeles son 
diferentes,ă dadoă queă elă loboă esă cazadoră yă laă liebreă esă víctima.ă źstoă
refleja una imagen real que encontramos en la naturaleza y que se deja 
traslucir en las comparaciones que se establecen entre dichos animales 
y el hombre. 

Otraăcuestiónăesăqueăen los idiomas que estamos compararando 
apareceă ună fraseologismoă humorístico:ă ‘złapać zająca’ (esp. 
‘agarrar/cogerăunaăliebre’ěăqueăsignificaă‘tropezarăyăcaerseăalăsuelo’.ă
Unaăconstrucciónăsemejante,ăperoăconăelălexemaă lobo viene dada por 
el fraseologismo: ‘coger un lobo’ aunque posee un significado 
completamente distinto, dado que expresa el hecho de resfriarse por 
estară sentadoă enă ună sueloă frío.ă Además,ă ună casoă interesanteă vieneă
dadoă poră dosă fraseologismos,ă enă polaco:ă ‘narozrabiać jak pijany 
zając’, es decir,ă ‘hacerămuchaă confusión’,ă conă loă queă elă sentidoă deă
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estaăexpresiónănoănecesariamenteăseărelacionaăconăbeberăalcohol,ătală
comoăpuedeăserăenăespañolă‘desollar/dormir alguien el lobo’, o sea, 
‘dormirămientrasăduraălaăborrachera’,ădadoăqueăenăunoăyăotroăcaso el 
sentido literal no habla del alcoholismo, aunque el significado 
metafóricoăsí. 

Para concluir, el estilo de vida, las creencias y las tradiciones se 
reflejană enă elă simbolismoă arraigadoă enă elă códigoă lingüísticoă yă enă laă
cultura de las sociedades. Concretamente, el simbolismo de los 
animales es un resultado de las observaciones de las semejanzas entre 
la naturaleza del hombre y del animal. No obstante, las expresiones 
concernientes, de forma inicial, a los animales, aunque empleadas con 
respecto a las personas, se valoran negativamente. En esto se ve la 
convicciónăhumanaădeălaăsuperioridadădelăhombreăyădelămenosprecioăaă
todo lo que se encuentra fuera de la esfera humana. 
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